NNC<BEL H A S BLHDLLSESL o = A &SN
NEFEHRLQITESIEFRT 201 6E1 08 (4AA5ER)
Impormasyong newsletter para sa mga dayuhang residente 5

Ayase TOday Ipinagsama at inilathala ng Multilinguwal Impormasyong

Newsletter ng Ayase Ngayon ng komiti ng tagapaglathala
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Mga Kaibigan mula sa buong mundo e
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Si Mrs Manivong ay naghahanda Si Mrs.Manivong(galling sa raos)
Upang buksan ang kanyang restaurant VIRVEA  (GAREE)
Si Mrs Manivong ay dumating sa Japan mula sa Laos 21 taon )
na ang nakakaraan. Siya-ay nag-aral ng Nihongo ng mabuti mahigit Labﬁ;\i@ ih/; }i > ‘/;75_’ L wﬁg e
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sa kalahating taon mula sa kanyang pagdating sa Japan.. Pinalaki

at binuhay nya ang kanyang tatlong anak habang nagtatrabaho sa
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Sa pagnanais na magkaroon ng sarili niyang shop, binuksan 7
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nakakaraan. Sa kanyang shop siya nagbebenta ng pagkain ng Laos
at Thai pati na rin handmade na meryenda ng Laos, kung saan ay

hindi matatagpuan sa Japan. Pinaghahandaan niya ngayon ang

pagbubukas ng kanyang restaurant, na kung saan siya ay ninais AL v ap s
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pagkain ng Laos at Thai.
ung siya ay tanungin kung ano ang nagpapasigla sa kanya sa

kasalukuyan, ang kanyang tugon ay “Inienjoy ko ang bawat araw>"

Sinabi nyang nageenjoy siyang kasama ang kanyang pamilya,
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magkasamang kumakain ng hapunan sa araw ng LInggo pati na rin T 0k R
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ang pagkakaroon ng party sa kanyang shop. Kapansin-pansin ang bLBAED )
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kasiya-siya sa kapanganakan ng aking apo sa darating na taon.”

79
—o

Ang impormasyong newsletter na ito ay makukuha sa Munisipyo, pampublikong pasilidad sa
Lungsod ng Ayase gaya ng Ayase Town Hills ( malapit sa reception desk sa 1F), Ave Ayase Store
at sa koreo Post Office (malapit sa ATM) at Citizens Sports Center (gym).

Ls3E5LYS5 L Bls Lanc3EssL e BOUEES3AVBT AL EC BOUTA 6 CPIVAEK £S LBATE—DE AL —
COBEMERHITRAT. TAXHKEZOEFEH. BEIVVENZX (1 EZTOHE) . avelEHIE . EHEBER (ATMOHE) . TRAR—IEIA-
ELLNGA £3

(B B ETHNET. -



P~

'- —'m,l _—_ ‘,,h. —

Halinang sumali sa “Ayase International Festival”

Sama-sama tayong makilahok at makisaya
Ang ika-18 taon ng “Ayase International Festival' ay gaganapin bilang mga sumusunod. Ang pagdiriwang ay magbibigay ng isang mahalagang

pagkakataon para sa mga residente ng Ayase City mula sa Japan at sa ibang bansa upang maunawaan ng mahusay ang iba't ibang kultura sa
pamamagitan ng pagpapalitan ng kultura at pakikipagkaibigan. Nais naming na maraming tao ang dumalo sa festival.
@ Araw: Linggo, Pebrero 26, 2017(magbubukas ng alas 12 ng tanghali).

Magsisimula ang pestibal ng alas 12:30 at matatapos ng alas 3:45 ng hapon.
@ Lugar: Ayase City Oensu Culture Center, sa maliit na hall (libre ang pagpasok)
@ Winewelcome namin ang mga indibidwal at mga grupo na makikibahagi sa festival.

Indibidwal at mga grupo, na nakatira, nagtratrabaho, nag-aaral, o sumasama sa mga gawain sa Ayase City

ay inaanyayahan naming lumahok sa festival. (Walang mga paghihigpit sa edad o nasyonalidad). Umaasa
kami na maraming makikilahok sa festival. Ang huling araw para sa pagpaparehistro para sa pagsali ay Biyernes, Disyembre 16, 2016.
(DKalahok sa Pagtatanghal ng Talumpati(Speech)

Ang mga kalahok mula sa ibang bansa ay magbibigay ng talumpati(speech) sa wikang Hapon at ang Japanese na kalahok ay magbibigay ng
kanilang talumpati sa wikang banyaga. Ang mga kalahok ang pipili ng kanilang Pak sa para sa kani | ang talumpati.

@Ang mga kalahok ay magpapakita ng pagtatanghal tulad ng isang sayaw mula sa ibang bansa, pagtugtog ng mga intrumentong
pangmusika, atbp. Ang mga kalahok ang pipili ng kanilang tema para sa kanilang pagganap.

Nangangailangan kami ng mga kawani ng boluntaryo upang tumulong sa pagpapatakbo ng ebento sa araw ng pagdiriwang.Ang mga kawani ng
boluntaryo ay tutulong sa paghahanap ng lugar na pagdarausan, mag-aasikaso sa mga bisita, magpapatakbo ng ebento at mamamahagi ng mga
pagkain at inumin..

Tatanggap kami ng mga boluntaryo hanggang sa araw ng pagdiriwang. Para sa mga katanungan tungkol sa kung paano mag-aplai upang
maging kawani ng boluntaryo, mangyaring makipag-ugnayan sa Ayase International Festival Administrative Committee Office (sa Citizens

Collaboration Department) sa 0467-70-5640.
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[ Serbisyong Tagapagsalin-wika ]
Libreng interprete at pagsasalin ng serbisyo para sa Portuges, Vietnamese, at Espanyol ay magagamit sa Ayase

City Hall. Para sa mga katanungan, makipag-ugnayan sa Citizens Collaboration Section sa ikalawang palapag sa
Ayase City Hall. (Tel. 0467-70-5640) Isang Vietnamese interpreter para sa tulong pangkabuhayan ay magagamit sa
isang irregular na batayan sa General Affairs ng Welfare Section (1F sa City Hall, Tel. 0467-70-5614) Mangyaring
gamitin ang serbisyong ito para administratibong pamamaraan at konsultasyon.
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Gamitin ang 'Multilingual Navi Kanagawa'!

Maaari kang makakuha ng kapaki-pakinabang na impormasyon sa apat na wika pati na rin easy Japanese

Ang 'Multilingual Navi Kanagawa' ay sumasagot sa telepono na nais magtanong tungkol sa kalusugan,
suporta sa pag-aalaga at pagpapalaki ng bata, natural na kalamidad at iba pa sa DInglis @Chinese, ©
Tagalog, @Vietnamese, at Geasy Japanese. Ang serbisyong ito ay libre, kaya mangyaring samantalahin ng
mga ito.

®Magagamit na wika at araw

(DIngles: Martes, Huwebes at Biyernes @Chinese: Lunes, Miyerkoles at Huwebes “ 1
(@Tagalog: Miyerkoles at Biyernes @Vietnamese: Lunes at Martes

(®Easy Japanese: Lunes hanggang Biyernes ‘

O TEL: 045-316-2770

@ Oras : alas 9 ng umaga - alas 12 ng tanghali at ala 1 ng hapon - alas 4 ng hapon (maliban tuwing
Sabado, pista opisyal, katapusan at umpisa ng taon, at sa araw na ito ang Kenmin Center ay sarado)

% May konsultasyong counter sa lugar na iyon. Ang konsultasyon ay magagamit hanggang alas 5 45 ng
hapon. (Mula alas 4 ng hapon, ang konsultasyon ay magagamit lamang sa easy Japanese.) Detalyadong
impormasyon sa 'Multilingual Navi Kanagawa' ay maaaring ma-download mula sa mga sumusunod na web
site sa limang mga wika na nakalista sa itaas.

http //www.kifjp.org/kmlc
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[ Multilingual Information Resource ]
Ang impormasyon sa Multilingual Resource Section ay bukas sa Citizen Hall sa unang palapag ng City Hall. Ang
seksyon na ito ay may multilingual information materials na mapagkukunan at mga pahayagan sa international affairs

para Malaya mong magamit.
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Ang Multilingual 'Disaster Preparedness Guidebook'
A Upang maging handa para sa kalamidad tulad ng sunog o lindol
Anm ay lumikha ng isang patnubay para sa paghahanda ng kalamidad (disaster preparedness
guidebook) sa siyam na wika para sa mga residente mula sa ibang bansa upang maging handa para sa mga
kalamidad. Ang guidebook ay nagsasabi kung ano ang gagawinkung sakaling magkasunog o lindol at kung
ano ang gagawin sa oras na magkasunog o lindol at kung ano ang mga paghahanda na dapat mong gawin sa
araw-araw na buhay.
& Mga wika na magagamit (DEnglish, @Portuguese, @Thai, @Lao, ®Hangul,

®Chinese, MSpanish, ®Vietnamese, @Cambodian
€ Nilalaman - Paano magrereport ng sunog, sa oras ng kagipitan, o humingi ng saklolo
- Ano ang gagawin kapag nagkasunog < Paano gamitin ang fire extinguisher < 10 bagay na dapat mong
malaman upang protektahan ang iyong sarili sa oras ng lindol < Paano maging handa para sa kalamidad
Ang mga kopya ng guidebook ay magagamit sa Disaster Prevention Measures Department (sa ikalawang
palapag ng administrative building ng City Hall ). Gayundin, ang guidebook ay maaaring ma-download mula
sa website sa ibaba.

http://www.city.ayase.kanagawa.jp/ct/other000013200/bousai.tagenngogaido.pdf

Para sa mga katanungan, tumawag sa Disaster Prevention Measures Department sa Ayase City Hall.
TEL: 0467-70-5641. Inirerekumenda namin na laging itatabi ang guidebook sa

malapit sa inyo na madaling makukuha agad ng inyong kamay sa oras ng emergency.
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Iskedyul sa paglalathala ng susunod na isyu Kokontakin para sa Ang impormasyong newsletter
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impormasvon at katanungam ;Lkéa)%f% N IRC-F o T na ito ay inilathala sa tulong ng
mga boluntaryo upang magbigay

Ang susunod na isyu ay naka-iskedyul na ma-publish B HOHEDDIETh Kk Ki-pakinab
sa Pebrero 2017. Kung mayroon kayong anumang RE . 20175 2B RATFETT . < hg kapaklpaxinabang na na

mga katanungan o mga komento sa newsletter .T}[E%i, CSNTHBE BRI NA | RPOrMasyon para sa mga
impormasyon, mangyaring makipag-ugnay sa mga 5ow L ocLs Lakassesn b s =ses| Naninirahang dayuhan sa

tauhan sa komunidad na pakikipagtulungan sa mga & %iﬁif’:ﬁm&b’”@% B8 B8 komunidad.

mamarmayan sa pakikipagtulungan na Seksyon (Ayase %~ 85 0467-70-5640 cofkElus. HEAEE 0% . o
City Hall). FAX 0467-70-5701 \ PEae
Tel. 0467-70-5640 Fax 0467-70-5701 E-mail ibfﬁ fg (;ﬁ; *:;’%Eg’gfgjji:&
E-mail: su1140@city.ayase.kanagawa.jp su1140@city.ayase kanagawa,jp

Ang mga bagay sa multilinguwal na impormasyon ay maaaring maidownload sa website ng Lunsod
ng Ayase sa (http//www. city ayase. kanagawa jp)
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